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1 Wymowa







1.1 Alfabet portugalski

Wymowa alfabetu portugalskiego


Alfabet języka portugalskiego składa się z 26 liter.


	a 	 ['a] 	h 	 [ag'a] 	o 	 ['o] 	v 	 [v'e] 

	b 	 [b'e] 	i 	 ['i] 	p 	 [p'e] 	w 	 [d'abliu] 

	c 	 [s'e] 	j 	 [Z'ota] 	q 	 [k'e] 	x 	 ['SiS] 

	d 	 [d'e] 	k 	 [k'apa] 	r 	 ['erre] 	y 	 ['ipsilon]

	e 	 ['e] 	l 	 ['ele] 	s 	 ['esse] 	z 	 [z'e] 

	f 	 ['efe] 	m 	 ['eme] 	t 	 [t'e] 	 	 

	g 	 [g'e] 	n 	 ['ene] 	u 	 ['u] 	 	 





Oprócz wyżej wymienionych liter w języku portugalskim występuje również ç (cê cedilhado) oraz następujące dwuznaki: rr (erre duplo), ss (esse duplo), ch (cê-agá), lh (ele-agá), nh (ene-agá), gu (guê-u) i qu (quê-u).


Do alfabetu portugalskiego należą od 2009 roku litery K, W oraz Y, które występują jednak głównie w:


*
imionach i nazwiskach obcego pochodzenia oraz wyrazach pochodnych:

Kant/kantismo, Darwin/darwinismo, Byron/byroniano

*
nazwach miejscowych obcego pochodzenia:

Kuwait, Malawi

*
skrótach oraz międzynarodowych jednostkach miar i wag:

km, yd-jarda, watt


Ze względów dydaktycznych w niniejszym opracowaniu zdecydowaliśmy się na uproszczoną transkrypcję portugalskich głosek.





1.2 Znaki wykorzystywane w transkrypcji



	 [\paj] 	bardziej zamknięte niż polskie a v češtině, występuje przede wszystkim na końcu wyrazu oraz przed spółgłoskami m, n i nh, np. cama, mesa 

	 [\pel] 	otwarte e, wymawiane w sylabie akcentowanej, np. esta, até 

	 [E] 	nieokreślona bezdźwięczna krótka samogłoska e, wymawiana na końcu wyrazu i w sylabach nieakcentowanych, np. fechar, onde 

	 [O] 	otwarte o, wymawiane w sylabie akcentowanej prova, sol 

	 [\pav] 	nosowe a, jak w wyrazie awans, np. lã, relação, maçã 

	 [\piv] 	wymawiamy nosowo, np. fim, sim 

	 [\puv] 	nosowe u, np. um, uns 

	 [\pcv] 	wymawiamy podobnie jak polskie ą, np. põe 

	 [\pye] 	wymawiamy jak miękkie ľ, např. mulher, olho 

	 [\pnh] 	wymawiamy jak polskie ń, np. vinho, ganhar 

	 [\pRc] 	wymawiamy jako gardłowe r, np. carro, rio 

	 [S] 	wymawiamy jak polskie sz, np. chá, chuva 

	 [Z] 	wymawiamy jak polskie ż, np. já, hoje 







1.3 Samogłoski


W języku portugalskim wyróżnia się samogłoski ustne (9), samogłoski nosowe (5) oraz dwugłoski i trójgłoski ustne oraz nosowe.



Samogłoski wymawiamy inaczej w sylabie akcentowanej (sílaba tónica), inaczej w sylabie nieakcentowanej (sílaba átona). W sylabach nieakcentowanych dochodzi do osłabienia wymowy. W zależności od tempa wypowiedzi wymowa jest zredukowana lub samogłoska w ogóle nie jest realizowana. Dlatego można odnieść wrażenie, że w języku portugalskim przeważają spółgłoski.





1.3.1 Samogłoski ustne


W języku portugalskim występują następujące samogłoski ustne: a, e, i, o, u. Ich wymowę omawiamy w poszczególnych punktach. Sylaby akcentowane zostały oznaczone przy pomocy dwukropka. Warto zwrócić uwagę na zjawisko redukcji samogłosek.


A



*
W sylabie akcentowanej jest wymawiane bardzo podobnie jak polskie a.

casa  [k'az\paj]; falso  [f'alsu]; claro  [kl'aru]

*
w sylabie nieajcentowane oray przed m, n i nh jest wymawiane jako  [\paj]

mesa  [m'ez\paj]; cama  [k'\pajm\paj]; janela  [Z\pajn'\pell\paj]

E



*
W sylabie akcentowanej wymowa może być otwarta  [\pel]

esta  ['\pelSta]; mulher  [mu\pye'\pelr]; janela  [Z\pajn'\pell\paj]; até  [\pajt'\pel]

*
albo zamknięta  [e]

este  ['eStE]; viver  [viv'er]; inglês  [\pivgl'eS]

*
W sylabie nieakcentowanej, zwłaszcza na końcu wyrazu, dochodzi do redukcji samogłoski  [E] przy szybkim tempie mówienia zredukowane e często zanika.

fechar  [fES'ar]; este  ['eStE]; onde  ['\pcvdE]; arte  ['artE]; melhor  [mE\pye'Or]

I



*
W sylabie akcentowanej i jest wymawiane podobnie jak polskie „i”. Uwaga! Warto zwrócić uwagę na sylaby di, ti, ni, które są wymawiane twardo:

dizer  [dyz'er]; sentir  [s\pext'yr]; menino  [mEn'ynu]

O



*
W sylabie akcentowanej może mieć realizację otwartą -  [O]

melhor  [mE\pye'Or]; pior  [pi'Or]; sol  [s'Ol]; avó  [\pajv'O]; voz  [v'OS]

*
albo zamkniętą  [o]

como  [k'omu]; sono  [s'onu]; avô  [\pajv'o]

*
W sylabie nieakcentowanej dochodzi do redukcji samogłoski. Na końcu wyrazu wymawia się najczęściej jak polskie u:

bocado  [buk'adu]; jornal  [Zurn'al]; como  [k'omu]

U



*
Jest wymawiana zawsze jak polskie u:

chuva  [S'uv\paj]; último  ['ultimu]




1.3.2 Samogłoski nosowe


Do samogłosek nosowych zaliczamy:


*
samogłoski oznaczone tyldą (~) - til

irmã  [irm'\pav]; lã  [l'\pav]

*
samogłoski, po których pojawiają się spółgłoski nosowe m, n, o ile występują one w sylabie zamkniętej (tj. następuje po nich kolejna spółgłoska), albo na końcu wyrazu

fim  [f'\piv]; lindo  [l'\pivdu]; um  ['\puv]




1.4 Dyftongi


Dyftong (dwugłoska) to połączenie dwóch samogłosek, z których jedna jest zredukowana do półsamogłoski (i oraz nieakcentowane e są wymawiane jako „j”, a u i nieakcentowane o jak polskie „ł”.



Jeśli pierwsza jest półsamogłoska, a po niej występuje samogłoska, mówimy o tzw. dyftongach rosnących (crescentes):

-ia (diálise - dializa), -ie (espécie - gatunek), -iu (viúva - wdowa), -io (tio - wujek), -ua (água - woda), -ue (frequente - częsty), -uo (vácuo - próżnia), -ui (tranquilo - spokojny)


Jeśli pierwsza jest samogłoska, a po niej występuje półsamogłoska, mówimy o tzw. dyftongach opadających (descrescentes):

-ai (maio - maj), -ae (aeroporto - lotnisko), -au (autor - autor), -ei (deixar - zostawić), -éi (hotéis - hotele), -ui (cuidado - opieka), -oi (coitado - biedak), -ói (herói - bohater), -eu (meu - mój), -au (naufragar - rozbić się), -éu (réu - oskarżony), -ou (ouro - złoto)


Dwugłoski - podobnie jak samogłoski - dzielimy na ustne i nosowe. Wsród tych ostatnich występują wyłącznie dyftongi opadające:

-ui (muito - dużo), -õe (põe - położy), -ãe (mãe - matka), -ão (pão - chleb), -êm (têm - mają), -em (bem - dobrze), -ém (vaivém - wahadłowiec)




1.5 Tryfrongi


Tryftong (trójgłoska) to grupa trzech samogłosek tworzących sylabę, w której samogłoska występuje między półsamogłoską a półspółgłoską. Również tryftongi dzielimy na ustne i nosowe.


Tryftongi ustne


Do najważniejszych tryftongów ustnych zaliczamy:

-uai (Paraguai - Paraguai), -uei (averiguei - sprawdziłem), -uiu (destruiu - zniszczył), -iai (fiais - ufacie), -iei (fiéis - wierni)

Tryftongi nosowe


Do najważniejszych tryftongów nosowych zaliczamy:

-uão (quão - jak), -ião (avião - samolot), -uõe (saguões - dziedzińce)


Jeżeli występujące obok siebie samogłoski należą do dwóch różnych sylab, mówimy o tzw. hiatusie (pol. rozziew). Warto zwrócić uwagę na różnicę między formami sai („wychodzi”, „wychodź”) i saí („wychodziłem”). W pierwszym wypadku mamy do czynienia z dyftongiem (samogłoski występują w obrębie tej samej sylaby), w drugim wypadku chodzi o hiatus (samogłoski należą do różnych sylab - sa-í).
hi-a-to - hiatus, ál-co-ol - alkohol, jo-e-lho - kolano




1.6 Spółgłoski


W języku portugalskim występuje 21 spółgłosek. H nie jest spółgłoską we właściwym tego słowa znaczeniu, ponieważ nie jest wymawiane. Y, w zależności od pochodzenia danego wyrazu, może być wymawiane jako samogłoska lub jako spółgłoska.



Spółgłoski b, d, f, k, l, m, n, p, t, v wymawia się tak samo jak w języku polskim. Spółgłoska k pojawia się tylko w wyrazach pochodzenia obcego.



Wymowa pozostałych spółgłosek zależy od ich pozycji w wyrazie.


C


Nigdy nie jest realizowane jak polskie „c”. Przed e oraz i wymawiamy je jako „s”.

cebola  [sEb'ol\paj]; cinco  [s'\pivku]

*
W pozostałych pozycjach jako „k”.

carro  [k'a\pRcu]; copo  [k'Opu]

*
W języku portugalskim występuje również ç (cedilha), które wymawiamy jako s.
açúcar  [\pajs'uk\pajr]; maçã  [\pajs'\pav]

G


Może być wymawiane na dwa sposoby.


*
Przed samogłoskami e i i wymawiamy je jak polskie „ż”.

gelo  [Z'elu]; giro  [Z'iru]

*
Przed samogłoskami a, o, u wymawiamy jak polskie „g”.

galo  [g'alu]; gosto  [g'oStu]; inglês  [\pivgl'eS]

*
Uwaga! Portugalskie gue i gui wymawiamy jako ge i gi, z kolei gua i guo wymówimy jako gła, gło.

portuguesa  [portug'ez\paj]; guia  [g'i\paj]; guardar  [gw\pajrd'ar]

H


Jest zawsze nieme.

hospital  [OSpit'al]

J


Wymowa jest zbliżona do polskiego „ż”.

já  [Z'a]; janela  [Z\pajn'\pell\paj]; hoje  ['oZE]

Q


Występuje jedynie w połączeniach z samogłoską u.


*
W grupach que, qui, które wymawiamy jako „ke”, „ki”.

aquela  [\pajk'\pell\paj]; quinto  [k'\pivtu]; aqui  [\pajk'i]

*
W grupach qua, quo, które wymawiamy jako „kła” i „kło”.

quarto  [kw'artu]; qual  [kw'al]

R


Na początku wyrazu, w środku wyrazu po spółgłoskach l, n, s oraz w wypadkach, kiedy jest zapisane jako rr, r wymawiamy z wyraźnym drżeniem języka.

rio  [\pRc'iu]; carro  [k'a\pRcu]; honra  ['\pcv\pRc\paj]; israelita  [iZ\pRca\pel'it\paj]

*
W pozostałych pozycjach wymawiamy je podobnie jak polskie „r”.

responder  [\pRcESp\pcvd'er]; caro  [k'aru]

S


Na początku wyrazu, po innej spółgłosce oraz w dwuznaku ss wymawiamy tak samo jak polskie „s”.

sede  [s'edE]; posso  ['Osu]

*
Między dwiema samogłoskami wymawiamy je jak polskie „z”.

casa  [k'az\paj]; mesa  [m'ez\paj]

*
Na końcu wyrazu oraz przed spółgłoską bezdźwięczną (f, c, p, s, t) wymowa jest zbliżona do polskiego „sz”.

gesto  [Z'\pelStu]; mês  [m'eS]

*
Przed spółgłoskami dźwięcznymi (b, d, g, l, m, n, r, v) wymawiamy je jak polskie „ż”.

Lisboa  [liZb'o\paj]; desde  [d'eZdE]; eslovaco  [EZlov'aku]

X


Wymowa tej głoski jest najczęściej zbliżona do polskiego „sz”.

xadrez  [S\pajdr'eS]; lixo  [l'iSu]

*
Bywa ona także wymawiana jak polskie „z”.

exercício  [izErs'isiu]

*
Przed spółgłoską dźwięczną w prefiksie ex wymawiamy ją jako „Z”.

ex-marido  [\pajjZm\pajr'idu]; ex-mulher  [\pajjZmu\pye'\pelr]

*
W wyrazach obcego pochodzenia x wymawiamy jako „ks”.

táxi  [t'aksi]; tóxico  [t'Oksiku]

*
Poza tym w niektórych latynizmach przeczytamy je jako polskie „s”.

máximo  [m'asimu]; próximo  [pr'Osimu]

Z



*
Na początku i w środku wyrazu z wymawiamy jak polskie „z”.

zero  [z'\pelru]; azul  [\pajz'ul]; doze  [d'ozE]

*
Na końcu wyrazu wymówimy je jako „sz”.

vez  [v'eS]; dez  [d'\pelS]; luz  [l'uS]




1.7 Połączenia głosek

CH


W języku portugalskim ch – połączenie głosek c a h – czytamy zawsze jako polskie „sz”.

chá  [S'a]; chave  [S'avE]; chamar  [S\pajm'ar]

LH


Połączenie lh wymawamy miękko, podobnie jak zmiękczone rosyjskie „lj”.

velho  [v'\pel\pyeu]; mulher  [mu\pye'\pelr]

NH


Połączenie nh wymawiamy jako ń.

vinho  [v'i\pnhu]; linha  [l'i\pnh\paj]




1.8 Akcent


Reguły dotyczące akcentowania w języku portugalskim są stosunkowo skomplikowane (istnieje wiele wyjątków), dlatego zaprezentowane niżej zasady mają do pewnego stopnia charakter uproszczenia dydaktycznego.



W wyrazach zakończonych na -a (-am, -as), -e (-em, -es, -ens), -o (-os) nebo -s, -m akcent pada na przedostatnią sylabę:

clara  [kl'ar\paj] - bílek, falam  [f'al\pavu] - mluví, asas  ['az\pajS] - křídla, livre  [l'ivrE] - volný, dizem  [d'yz\pavj] - říkají, Londres  [l'\pcvdrES] - Londýn, ovo  ['ovu] - vejce, lobos  [l'obuS] - vlci


Wyrazy zakończone na -i (-im, -is, -ins), -u (-um, -us, -uns), -om, spółgłoski z wyjątkiem -s, -m (fatal, trabalhador, agudez), nosowe ã (-ãs) oraz dyftongi istne i nosowe (-s) mają niekiedy akcent na ostatniej sylabie.

javali  [Z\pajv\pajl'i] - kaňour, nandu  [n\pavd'u] - nandu, viveu  [viv'eu] - žil, Jesus  [ZEz'uS] - Ježíš, alguns  [\pajlg'unS] - někteří, maçã  [\pajs'\pav] - jablko, aparição  [\pajp\pajris'\pavu] - zjevení, decisões  [desiz'\pcvjS] - rozhodnutí


Wyrazy jednosylabowe mogą być akcentowane (lá, mês, sé) lub nieakcentowane. Do tej ostatniej grupy należą przede wszystkim rodzajniki (o, a, os, as, um), zaimki osobowe (o, a, os, as, lhe, lhes, me, se, nos, vos), zaimki względne (que), spójniki (e, mas, nem) oraz niektóre przyimki (a, com, de, em, por).



Obok akcentu głównego w języku portugalskim istnieje także akcent poboczny, który występuje m.in. w przysłówkach tworzonych przy użyciu przyrostka -mente, a także zdrobnieniach utworzonych za pomocą przyrostków (np. -zinho, -zito). Akcent poboczny pada na tę samą sylabę, co w wyrazie podstawowym. Akcent główny jest zawsze mocniejszy.

notável - notavelmente  [not\pajv\pellm'entE], só - sozinho  [soz'i\pnhu], devagar  [dEv\pajg'ar] - devagarzinho  [dEv\pajg\pajrz'i\pnhu]


W języku portugalskim używa się następujących znaków diakrytycznych:


â, ê, ô


- cyrkumfleks (acento circunflexo) oznacza akcent wyrazowy i zamknięcie stojącej pod nim samogłoski

por/pôr - przez/położyć

á, é, í, ó, ú


- akcent akutowy (acento agudo) oznacza akcent wyrazowy i otwarcie stojącej pod nim samogłoski

frágil, sensível, Raúl, sério, telemóvel

à


- akcent słaby (acento grave) służy głównie do oznaczania obecności przyimka a w formach ściągniętych

àquele, àquela, àqueles, àquelas

ã, õ


- tylda (til) oznacza nosową wymowę samogłoski

mãe, põe, pão


Ze względu na łacińskie pochodzenie języka portugalskiego wyróżniamy samogłoski otwarte i zamknięte. Wspomniane zjawisko ma charakter dystynktywny, co oznacza że dwa niemal identyczne wyrazy mogą się od siebie różnić jedynie obecnością samogłoski otwartej/zamkniętej.






2 Części mowy


W języku portugalskim do części mowy zalicza się także nieznany w polszczyźnie rodzajnik, nie wyróżniamy w nim natomiast partykuł.


	Substantivo 	A casa é grande. 

	Rzeczownik 	Dom jest wielki. 

	Adjetivo 	A Linda é bonita. 

	Przymiotnik 	Linda jest piękna. 

	Artigo 	O gato é preto, a gata é branca. 

	Rodzajnik 	Kot jest czarny, kotka jest biała. 

	Pronome 	Ele é inteligente. 

	Zaimek 	On jest inteligentny. 

	Numeral 	São cinco horas. 

	Liczebnik 	Jest godzina piąta. 

	Verbo 	Como pouco. 

	Czasownik 	Jem mało. 

	Advérbio 	Vamos ficar aqui. 

	Przysłówek 	Zostajemy tutaj. 

	Preposição 	O livro está na mesa. 

	Przyimek 	Książka jest na stole. 

	Conjunção 	O meu quarto é pequeno, mas bonito. 

	Spójnik 	Mój pokój jest mały, ale ładny. 

	Interjeição 	Socorro! 

	Wykrzyknik 	Pomocy! 










3 Rzeczowniki


Portugalskie rzeczowniki (substantivos) posiadają rodzaj (męski lub żeński) i odmieniają się przez liczby, nie podlegają jadnak deklinacji. Znaczenie polskich przypadków wyrażamy za pomocą różnego rodzaju przyimków - a, em, de, por itd.





3.1 Tworzenie form liczby mnogiej


O formie liczby mnogiej decyduje zakończenie rzeczownika:


*
rzeczowniki zakończone na samogłoskę ustną, nosową lub dyftong w lm. mają końcówkę -s:

mesa - mesas, rã - rãs, mãe - mães, réu - réus

*
rzeczowniki zakończone na dwugłoskę -ão mają w lm. końcówkę: -ães, -ões, -ãos:

tubarão - tubarões, capelão - capelães, cidadão - cidadãos


Następujące rzeczowniki mogą w lm. przyjmować różne końcówki:

aldeão - aldeões, aldeães, aldeãos
ancião - anciões, anciães, anciãos
ermitão - ermitões, ermitães, ermitãos
pião - piões, piães, piãos
vilão - vilões, vilães, vilãos
charlatão - charlatões, charlatães
cirurgião - cirurgiões, cirurgiães
faisão - faisões, faisães
peão - peões, peães
anão - anões, anãos
verão - verões, verãos
vulcão - vulcões, vulcãos


Rzeczowniki zakończone w lp. na -al, -el, -ol, -ul w liczbie mnogiej wymieniają -l na -is:

vogal - vogais, papel - papeis, álcool - álcoois, paul - pauis
Ale: mal - males, cal - cais  lub cales, aval - avais  lub avales, mel - méis  lub meles, cônsul - cônsules


Rzeczowniki zakończone na -il:


*
wymieniają -l na -s:

canil - canis

*
w pozostałych wypadkach zmieniają końcówkę -il na -eis:

fóssil - fósseis


u podstatných jmén zakončených na -m se -m mění na -ns:

item - itens, nuvem - nuvens, álbum - álbuns


Rzeczowniki zakończone na -r lub -z mają w lm. końcówkę -es:

caráter - carateres, sénior - seniores, júnior - juniores


Rzeczowniki zakończone na -x mają w lm. taką samą formę jak w lp.:

tórax, córtex, clímax


Rzeczowniki zakończone na -s:


*
jeśli są jednosylabowe lub akcent pada na ostatnią sylabę, mają w lm. końcówkę -es:

ás - ases, deus - deuses, ananás - ananáses

*
w pozostałych wypadkach forma lm. jest równa formie lp.:

lápis, ténis, atlas, cais




3.1.1 Liczba mnoga rzeczowników złożonych


W rzeczownikach złożonych w liczbie mnogiej końcówkę może przybierać jedynie drugi człon:

aguardente-aguardentes, girassol-girassóis, passatempo-passatempos


Rzeczowniki złożone utworzone za pomocą łącznika mogą mieć końcówkę liczby mnogiej w jednym lub w obu członach wyrazu:

amor-perfeito/amores-perfeitos, grão-mestre/grão-mestres, guarda-marinha/guardas-marinhas


Tę samą formę w obu liczbach mają rzeczowniki złożone zakończone na -s:

saca-rolhas, abre-latas, guarda-costas


Tworzenie liczby mnogiej rzeczowników złożonych może nastręczać trudności, dlatego poniżej prezentujemy kilka zasad:


a)
Jeżeli złożenie składa się z dwóch rzeczowników lub rzeczownika i przymiotnika, końcówkę dodajemy do obu rdzeni:

amor-perfeito/amores-perfeitos

b)
Jeżeli pierwszy człon złożenia jest czasownikiem, a drugi rzeczownikiem, przymiotnikiem lub czasownikiem, końcówkę liczby mnogiej przyjmuje jedynie drugi z rdzeni:

bate-chapa/bate-chapas, porta-voz/porta-vozes

c)
Jeżeli w skład złożenia wchodzi wyraz nieodmienny oraz rzeczownik, końcówkę liczby mnogiej przyjmuje ten ostatni:

ex-presidente/ex-presidentes, abaixo-assinado/abaixo-assinados

d)
Jeśli w skład złożenia wchodzi przyimek, który łączy oba jego człony, końcówkę liczby mnogiej przyjmuje wyłącznie drugi z nich:

ave-do-paraíso/aves-do-paraíso, pão-de-ló/pães-de-ló

e)
Jeśli wyraz złożony jest utworzony z dwóch rzeczowników, ale to drugi z nich determinuje w głównej mierze znaczenie złożenia, formę liczby mnogiej ma tylko pierwszy człon:

papel-moeda/papéis-moeda




3.2 Singularia tantum


Wyłącznie formę liczby pojedynczej mają rzeczowniki oznaczające nazwy metali oraz rzeczowniki abstrakcyjne:

cobre - miedź, ferro - żelazo, prata - srebro
caridade - serdeczność, fé - wiara, vergonha - wstydliwość, piedade - pobożność


Nazwy metali mogą niekiedy występować w liczbie mnogiej, zmieniają jednak wówczas znaczenie:
ferros - kajdanki, cobres - miedziane monety


W języku portugalskim istnieją także rzeczowniki występujące wyłącznie w liczbie mnogiej, m.in.:

anais - annały, arredores - okolica, férias - wakacje, núpcias - ślub


Niektóre rzeczowniki mają inne znaczenie w liczbie pojedynczej, a inne w liczbie mnogiej:


	ar/ares 	powietrze/klimat 

	féria/férias 	płaca/urlop, wakacje 

	género/géneros 	gatunek/towar 

	miolo/miolos 	skórka od chleba/mózg 

	pai/pais 	ojciec/rodzice 

	ânsia/ânsias 	pragnienie/lęk 

	água/águas 	woda/wody mineralne 







3.3 Rodzaj rzeczownika


W języku portugalskim wyróżniamy tylko dwa rodzaje: męski (género masculino) oraz żeński (género feminino). Na pozostałości rodzaju nijakiego, mającego swoje źródło w łacinie, natkniemy się jedynie w zaimkach wskazujących.



Rzeczowniki rodzaju męskiego mają rodzajnik o:

o aluno, o poema, o pão


Rzeczowniki rodzaju żeńskiego mają rodzajnik a:

a rosa, a casa, a mãe


Choć w wielu wypadkach rodzaj rzeczownika można rozpoznać po końcówce, nie obowiązuje tu bezwzględna reguła. Również znaczenie rzeczownika nie zawsze pomoże nam określić jego rodzaj. Możemy jednak wskazać pewne prawidłowości.


Rodzaju męskiego są:



a)
imiona męskie oraz funkcje i zawody wykonywane przez mężczyzn:

Paulo, conde, condutor

b)
nazwy zwierząt płci męskiej:

lobo, cão, galo

c)
nazwy miesięcy, stron świata:

março, setembro, Norte, Sul

d)
nazwy jezior, gór, oceanów, mórz, rzek, wiatrów:

Amazonas, Alpes, tufão, furacão

Rodzaju żeńskiego są:



a)
imiona żeńskie oraz funkcje i zawody wykonywane przez kobiety:

Maria, doutora, rainha

b)
nazwy zwierząt płci żeńskiej:

galinha, raposa, gata

c)
nazwy miast i wysp utworzone od rzeczowników a cidade, a ilha:

Sicília, Antilhas




3.4 Tworzenie form żeńskich


Formy rodzaju żeńskiego od rzeczowników męskich tworzymy przez dodanie lub zmianę przyrostka:

cantor/cantora, amigo/amiga, professor/professora


Niektóre pary rzeczowników rodzaju męskiego i żeńskiego mają zupełnie inny rdzeń. Warto je zapamiętać:


	bode/cabra 	kozioł/koza 

	boi/vaca 	byk/krowa 

	cão/cadela 	pies/suka 

	carneiro/ovelha 	baran/owca 

	cavaleiro/dama 	kawaler/dama 

	cavalo/égua 	koń/kobyła 

	genro/nora 	zięć/synowa 

	homem/mulher 	mąż/kobieta 

	macho/fêmea 	samiec/samica 

	marido/mulher 	mąż/żona 

	pai/mãe 	ojciec/matka 

	zangão/abelha 	trzmiel/pszczoła 







3.4.1 Rzeczowniki oznaczające tytuły szlacheckie i inne


Rzeczowniki oznaczające tytuły szlacheckie i inne są zakończone na -esa, -essa, -isa, -ina:

abade-abadesa, conde-condessa, czar-czarisa, maestro-maestrina


Rzeczownik prior ma w języku portugalskim dwie formy rodzaju żeńskiego: prioresa („przełożona zakonu”) i priora („siostra tercjarka”).




3.4.2 Rzeczowniki dwurodzajowe


Część rzeczowników ma taką samą formę w rodzaju żeńskim i męskim. Są to tzw. rzeczowniki dwurodzajowe.

estudante, colega, artista


Do tej grupy zalicza się rzeczowniki zakończone na -e:

agente, cliente, emigrante, contribuinte, servente


Należą do niej także rzeczowniki zamieszczone w poniższej tabelce:


	r.m. 	r.ż. 	r.m. 	r.ż. 
	
	o camarada 	 a camarada 	 o indígena 	 a indígena 

	o colegial 	 a colegial 	 o jornalista 	 a jornalista 

	o 



Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.



4 Przymiotniki


Dostępne w wersji pełnej.



5 Rodzajniki


Dostępne w wersji pełnej.



6 Zaimki


Dostępne w wersji pełnej.



7 Liczebniki


Dostępne w wersji pełnej.



8 Czasowniki


Dostępne w wersji pełnej.



9 Przysłówki


Dostępne w wersji pełnej.



10 Przyimki


Dostępne w wersji pełnej.



11 Spójniki


Dostępne w wersji pełnej.



12 Wykrzykniki


Dostępne w wersji pełnej.



13 Szyk wyrazów w zdaniu


Dostępne w wersji pełnej.


14 Przeczenie


Dostępne w wersji pełnej.


15 Pisownia i interpunkcja


Dostępne w wersji pełnej.



16 Brazylijska odmiana portugalskiego


Dostępne w wersji pełnej.


17 Słowotwórstwo i zapożyczenia


Dostępne w wersji pełnej.



18 Porozumienie o ujednoliceniu ortografii


Dostępne w wersji pełnej.



19 Przegląd czasowników nieregularnych


Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
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  Gramatyka języka portugalskiego


Dostępne w wersji pełnej.
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